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1. EJIX OCBOEHUA JUCLHHUITJINHBI

[Iporpamma mo nmucuuiumHe <«Jlekcukonorus»  HampaBineHus moarotoBku — 44.03.01
«Ilemarornueckoe oOpa3oBaHHE» COCTaBieHa B cooTBeTcTBHHM ¢ TpeboBanusmu PI'OC BO,
COTJIACHO KOTOPBIM O00BEKTOM MPO(EeCCHOHATLHOW AESITeTbHOCTH OakajaBpa IO HAMPABICHHUIO
noarotoBku 44.03.01 «Ilemarornueckoe oOpa3oBaHUE» SBISAIOTCS OOy4Y€HHE, BOCIHTaHHUE,
pa3BuTHE, 00pPa30BaATEIHHBIC CUCTEMBI.

Kypc nexcukonoruu aHrMicKoro s3blka, MpeiHa3Ha4yeH sl CTYIeHTOB 3 Kypca.
JlexcuKkonorusl Kak pas3len HayKH O sI3BIKE SIBISICTCS OJHUM W3 KOMIIOHEHTOB JIUCIUIUIMH,
IpenojaBaHie KOTOPhIX IPeyCMaTPUBAETCSl HA MHTEIPATUBHOM OCHOBE.

Jlekcukoyorust - 3TO OTPAcib JMHTBHCTUKH, KOTOpas H3y4aeT CIIOBAapHBIA COCTaB
COBPEMEHHOT0 aHTJIMMCKOrO s3bIKa U €ro 0a30Bble MOJOXKEHUS OTPaKaloT YpOBEHb 3HAHUM
OTEYECTBEHHOH U 3apyOeKHOM I'YMaHUCTUKHU B 3TOW 00JIaCTH.

Heap kypca JIEeKCHKOJIOTUM - 03HAKOMJICHHE CTYJIEHTOB C OCHOBHBIMU TE€OPETHYECKUMU
MIOJIOKEHUSIMUA COBPEMEHHOM JISKCUKOJIOTHH B 00JIACTH aHTJIMICKOTO SI3BIKA.

3agauu Kypca COCTOSIT B TOM, YTOOBI HA OCHOBE BCECTOPOHHETO M3yYEHHUS! KOHKPETHBIX
($akTOB JIEKCUKH, O3HAKOMHUTH CTYACHTOB C OOIICH XapaKTePUCTUKONW COBPEMEHHOTO COCTOSTHHS
CJIIOBapHOIO COCTaBa AHIJIMMCKOTO f3bIKa, CO CHEHU(PUUECKUMU €ro OCOOCHHOCTSIMU U
CTPYKTYPHBIMH MOJICJISIMH, BXOJSIIUX B HETO CIIOB, MPOJAYKTUBHBIMH M HETPOJYKTUBHBIMH
TUTIAMU M CPEACTBAMHU CJIOBOOOPA30BAHMSI, CHUCTEMHBIM XapaKTepPOM AaHTIUHCKON IEKCHUKH,
00YCIIOBJIMBAIOIIMMH €€ HAI[HOHATHHBIM CBOCOOPA3HEM 3aKOHOMEPHOCTEH H T.JI.

Crneuunduka JaHHOTO Kypca 3aKII0YaeTcs, ¢ OAHOW CTOPOHBI, B TOM, YTO OH SIBIISIETCS
TEOPETUICCKON 0a30i Ml MPAKTUYCCKOTO OBJIAJICHUS CJIOBAPHBIM COCTABOM SI3BIKA U CITYXKUT
MOBBILICHUIO €r0 KauyecTBa, a C IPYrod, - OMUpPAETCs Ha 3HAHUS CTYACHTOB, MOJyYeHHBIC Ha
3aHATHSIX 110 TPAKTHYECKOMY KYpCy aHTJIMMCKOTO si3bIka. IIpernomgaBanue Kypca JICKCHKOJIOTUN
CBA3aHO C JPYIUMH TEOPETHMYECKUMHU JUCIHUIUIMHAMU: «BBeneHue B sI3bIKO3HAHUEY,
«Teoperndeckas rpammarukay, «Teopus mepeBoma», «CTUIMCTHKA» W ONMUPACTCA HA HX
coJiep>KaHue.

2. MECTO JUCIHUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO

Jucuumnnmza «JIekcukonorusy sBIseTcs TUCHMIUIMHON 1O BBIOOPY CTYIEHTOB B
yuebHoM 1utane HampasieHus 44.03.01 «[lexaroruueckoe oOpazoBaHue», TPOQPHIIS MOIATOTOBKH
«AHTTIUHACKUH S3BIKY.

TpebGoBaHMsI K BXOJHBIM 3HAHUSAM: CTYJEHT JIOJIKEH:

-BJIaJIETh  3HAHUSAMHM  (POHETHUYECKOro, TIPaMMaTHYECKOTO M JIEKCHYECKOTO  CTPOs
COBPEMEHHOT'0 aHIJIMIICKOro sI3bIKa B IMpenenax MporpaMM MPaKkTUYECKOro Kypca aHTJIUHCKOTO
A3bIKa 1-2 KypcoB;

- 3HATh YHUBEpCAJIbHbIE JIMHIBUCTHUECKHE IIPOIECCHl B pamMKax Kypca «BeneHue B
A3BIKO3HAHUEY.

HMucuunmuHa «JIekcukonorus» TEeCHO CBSi3aHa C TaKUMH JAMCHMIIMHAMHM — Kak
«SI3pIKO3HaHUE», «JIMHTBOCTpaHOBEJCHNUE U CTpaHOBeneHHE», «cTopus s3bika», «McTopusy,
«Kynpryponorus», «®Punocopus», «ctopus nurepaTypsl CTpaH NEPBOrO0 HHOCTPAHHOTO
S3BIKAY.

Kypc «Jlexcukomorusi» n1aét e GOHOBBIC 3HAHUS, KOTOPbIE HEOOXOANUMBI CTYICHTaM KakK
JUI YCHEUIHOTO TMOHMMAaHHUS M YCBOEHHMs MaTepualla pa3IMYHbIX JUCIHIUIMH B Ipolecce
oOydeHHs B YHHUBEpPCUTETE, TaK M Ui MOCIeIylolled NpopecCHOHANbHON IeJarornieckoi
JESATEIBHOCTH.

3. KOMIIETEHIUM OBYYAIOLIETI'OCsl, ®OPMUPYEMBIE B PE3YJIBTATE
OCBOEHMUSA JUCIIUITJIMHBI



B pesynprate oCBOCHUS AUCHMIUIMHBI <«JIEKCHKONOTHs» OOYYAIOUIHMIACS JODKEH 00JIalaTh
CIICAYIOIIMMH KOMITETCHIIUSIMHU:

OK-1 — crmocoOHOCTBIO UCTIONB30BATH OCHOBHI (PHIIOCO(PCKUX ¥ COMOTYMAaHUTAPHBIX 3HAHUN IS
dbopMUpOBaHUS HAYYHOTO MUPOBO33PEHHUS;

OIIK-5 — BrageHreM ocHOBaMU POGECCHOHATBLHON 3TUKU M PEUEBOM KYJIbTYPHI;

[IK-4 - cnocoOHOCTBIO HCMOIB30BaTh BO3MOXHOCTH OOpPa30BAaTE€IbHOW CpEabl Ui
JOCTH)KCHHUSI JIMYHOCTHBIX M METANpPeIMETHBIX M MPEIMETHBIX pe3yJbTaTOB OOYy4YeHHUS U
o0OecrieueHHs KayecTBa Y4eOHO-BOCIUTATEIBHOIO TpoOIlecca CPEeICTBaMU IPEro1aBaeMoro
Mpe/IMeTa;

[IK-11 - crmocoOHOCThIO HCIOJIb30BaTh CUCTEMATU3UPOBAHHBIE 3HAHUS MO JIEKCHKOJIOTHU
AHTJIMICKOTO SI3bIKA JUIs1 TOCTAHOBKU M PEIICHUS UCCIIEI0BATENbCKUX 3a/1a4 B 00J1aCTH 00pa30BaHUs.

OOyuaromuiics JOJKEH JEMOHCTPUPOBATH CIIEAYIOLINE PE3yabTaThl 00pa30BaHMsL:

3HarTh.

- LIEJIM ¥ 33]1a4¥ TEOPETUUYECKON M MPUKIIAIHON JIEKCUKOJIOTHH;

- 3Ha4YEHHE CJIOBA KaK OCHOBHOM €JIMHHUIIBI IEKCHYECKOM CHCTEMBI;

- LU U 33J]a4d CEMACUOJIOTUH, 3HAaYEHUE U CMBICIOBYIO CTPYKTYPY CJIOBa, MOJIUCEMHIO
CIIOBa, OMOHHMMHMIO 1 €€ MECTO B JICKCHUYCCKOM CHCTEMA S3bIKa;

- ceruuKy cI10BOOOpa3oBaHus, MOPPOIOTUIECKOE U JIEPUBALIMOHHOE CTPOEHHUE CJIOBA,
MOHSITUE CJIIOBOOOPA30BATEIILHOM MOJIEIN, OCHOBHBIE M KOMIUJICKCHBIC EIMHUIIBI CHCTEMBI
CJI0BOOOpa30BaHUs, CIIOCOOBI CIOBOOOPA30BaHUS B SI3BIKE, COUETAEMOCTH JIEKCHUECKHUX SIUHUIL;

- TOHATHE CBOOOJHBIX W yCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAHWH M  OCOOCHHOCTH WX
yrnotpeOaeHus;

- OCHOBEI JIEKCHUKOTpa(uH, BUIBI U PA3HOBHIHOCTH CIIOBAPCH.

YMeTh:

- UCTIOJIb30BaTh BO3MOKHOCTH 00pa30BaTENbHOMN Cpelbl A TOCTHXKEHUS TUYHOCTHBIX U
METaInpeAMETHBIX U TIPEIAMETHBIX pPe3yJbTaTOB OOy4YeHHS M OOecredeHMs] KadecTBa y4deOHO-
BOCIIUTATEIBHOTO MPOLIECCa CPEACTBAMU MPENO/IaBAEMOT0 MPEIMETA.

Baajgers.

- OCHOBHBIMH CII0CO0aMU HOMHUHALIUU B SI3BIKE;

- OCHOBaMHM MpOo(eCCHOHATLHON 3TUKU U PEUEBOM KYJIbTYpHI;

- CHCTEMAaTU3UPOBAHHBIMU 3HAHUAMU IO JIEKCHUKOJIOTUM aHIJIMICKOro fA3bIKa JUIs
MIOCTAaHOBKM W DELICHUs HCCIEeN0oBaTeIbCKUX 3ajad B 00JIaCTH 00pa3oBaHUs CIIOCOOHOCTBIO
HCIIOJIb30BAaTh OCHOBBI (UIOCOPCKUX M COMOTYMAHMTAPHBIX 3HAHUN Uil (QOpMHUpPOBaHUS
Hay4YHOT'O MUPOBO33PEHHUH.



4. CTPYKTYPA U COAEPKAHUE JUCIIUIIJIMHBI Jlekcukonorus

OO61mmas Tpy10eMKOCTh TUCIUTUIMHBI COCTaBIseT 4 3adeTHbIX eauHull, 144 daca.

n/a

Paznen
MUCLUIITUHEI

Cemectp

Henens cemectpa

Bunpl yue6HO# paboTHI,
BKJIIOYAst CAMOCTOSATEIBHYIO
paboTy CTyIEeHTOB
U TPYOEMKOCTb (B yacax)

O6wvem
yaeOHOU
paboThI,

C
IPUMCHEHHE
M
UHTEPAKTUBH
BIX METOJIOB
(B yacax / %)

Dopmbl
TEKYIIEeTO
KOHTPOJIS

YCIIEBAEMOCTH
(no nedensim
cemecmpa,),

dbopma

MIPOMEKYTOYHO

i
aTTecTaluu
(no
cemecmpam)

Bcero
Jlexmun
IIpakTrueck
v 3aHATUS
Kontponbn
ble PAOOTHI
Pedepar
CPC

OO0uue BONpocsI TeOpuU
CJI0BA M METO/IbI
JIEKCUYECKOr0 aHAJIM3a.

1-2

N
oo

0,5u./
25%

CemacuoJiorus

Tema 1. CiioBO - 3HaUYeHUE -
MOHATHE

Tema 2. CeMaHTHUYECKHE
A3MEHEHUS

Tema 3. Ilonucemus,
OMOHHUMUSI, AHTOHUMMSI,
CHHOHHUMHUS

18

14./25%

Peiitunr 1

CaoBapHblii cocTas
AHIJINICKOT0 fI3bIKA
Tema 1. IIpoucxoxaenue
CJIOBapHOTO COCTAaBA,
HCKOHHAs JICKCHKA

Tema 2. O0oramieHue
CJIOBApHOI'O COCTaBa
AHTJIMHUCKOTO S3BIKa 3a CUET
HHOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHUHI

Tema 3. Knaccuduxanms
JIEKCUKHU TTO UICTOPUYECKOM
OTHECEHHOCTH

10

28

14./25%

Crpykrypa cJioB 1
¢JI0B0OOpa30BaHMeE B
AHIJIMHCKOM SI3bIKE

Tema 1. Apduxcanus,
CIIOBOCJIOJKEHUE,
KOHBEpCHS.

Tema 2. Cokparienus,
rpaduydeckasi ab0peBuaIysl.

14

18

1u./25%

PetiTunr 2




Tema 3. Uepenoanue,
CIBHT yJIapCHUsI, CTSIKCHHE,
obOpaTHOE
CJIOBOOOpa3oBaHUE.

AHrJIMiCKas
Jekcukorpadgus.
bpuTtaHnckuii u
aMepHKaHCKHHI
BAPHMAHTHI AHIVIMICKOTO
sI3bIKA

Tema 1. Uctopus
AHTJIMHACKON U
aMepUKaHCKOM
JIEKCUKOTpaduu; THUITBI
cioBapei

Tema 2. [IpoucxoxaeHue
aMEpPUKaHU3MOB; TUIIbI
pa3IM4ui MEXIY
OpUTAHCKUM U
aMEpUKAHCKUM
BApUAHTAMU AHTJIUHCKOIO
sI3bIKA

18
3 | 15- 2| 2 1 4./25%
18

PetiTunr 3

Bcero

10| 8 90 454,
125 %

DK3aMeH

5.

OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI'NHU

B pamkax KOMIETEHTHOCTHOTO MOJX0/a, B COOTBETCTBUM ¢ TpeboBanusMu PI'OC, ¢ nenbto
(bopMHpoBaHUS U Pa3BUTHUS NPO(ECCHOHATBHBIX HABBIKOB YUallluXcsl B yUeOHOM IpoIiecce MUPOKO
UCIIOJIb3YIOTCS] aKTUBHBIE M MHTEPAKTHBHBIE (DOPMBI IPOBEIECHNS 3aHATHH !

Bun 3angarusa

Cemectp (/L TIP, JIP)

Hcnonbs3yeMble HHTEpaKTUBHBIE 00pa30BaTEIbHbBIE
TEXHOJIOTUU

Kommuectso
9acoB

3 ITP

HHIUBHUAYAJIbHAasA U KOJUJICKTHUBHAA IMIPOCKTHAA
paboTa B X0/1€ MOATOTOBKU K CEMUHAPCKUM
3aHATHSAM, a TAKXKE B ITpoLecce paboThl HAJ
co3zlaHueM pedepara U HaJ| MOATOTOBKOH ero
npeseHTaiu B Power Point B kiacce.

24

00CYX/IeHUE CIOKHBIX U TUCKYCCHOHHBIX
BOIIPOCOB U Mpo0OJieM (3aliMu TO3UIIMIO, IITKajIa
MHEHUH)

BUKTOPHHBI (CTY/I€HTHI OTBEYAIOT Ha BOIPOCHI IO
Kypcy JIEKIIMI WU 110 MaTepuaiaM CEMUHApPOB,
IIPU 3TOM OTMeUaroTcs MoOeIUTeNN BUKTOPUHBI U
JyYIlI€ OTBETHI)

0,5u.

Hroro:

454./25%




6. OHEHOYHBIE CPEJACTBA J1JIsd TEKYIIETI'O KOHTPOJISI YCIIEBAE-
MOCTH, TIPOMEXYTOYHONH ATTECTAIIMM 110 WTOIAM
OCBOEHUA JANCHUITVINHBI n YYEBHO-METOANYECKOE
OBECIIEYEHUE CAMOCTOSATEJbHOM PABOTHI CTYJIEHTOB.

TECTBI JUUII PEUTHUHI KOHTPOJII

Petituar Ne 1
1.Homonyms appear as a result of
1.
2.
3.
4.
2. What do the following euphemisms mean;
In a family way-
Unmentionables-
Intoxicated-
Gentleman cow-
3.Name 6 English proper words.
4.Name the two kinds of phonemic motivation.
5.Give the definition and an example of synecdoche.
6.What kind of transfer is the following;
Astrachan-
Bobby-
Cello-
Tongue of the bell-
Don Juan —
Head of a cabbage-
7.Give 4 examples of narrowing of meaning.
8.Name the 3 periods of Latin borrowings and give examples.
9.Give Latin adjectives;
Hand-
Young-
Daughter-
Town-
10.Translate;
Call- up-
Still- life-
Water-flower-
Trouble-shooter-
Blue-bottle-
11.Give 2 examples of historical americanisms.
12.Write the American equivalents;
Tin-
Pavement-
Braces-
Lorry-

Peiitunr Ne 2
1. The earliest dated native element is:
a) Indo-European
b) Germanic
c) English proper



2.
a)
b)
9
3.
a)
b)
c)
4

Latin borrowings are subdivided into:

3 periods

4periods

2 periods

The words “always and daisy” are:

English proper

Scandinavian borrowings

Latin borrowings

Word- for- word translation is characteristic of:

a) Etymological doublets
b) International words
c) Translation loans

S.
a)
b)
c)
6.
a)
b)
c)
7.
a)
b)
c)
8.
a)
b)
c)
9.
a)
b)
c)

The word “wine” represents the:

first period of Latin borrowings

the second period

the period of renaissance

Assimilation depends on:

structural proximity of the 2 languages
length of the contacts

the recipient language

The word “path” is:

a Germanic word

a French word

an English proper word

English belongs to:

Germanic languages

Romanic languages

Scandinavian languages

Phonetic borrowings are the ones where:
the semantic formular is borrowed

the notion is borrowed

the phonemic structure and the notion itself are borrowed

10. School terms were borrowed from Latin in the:

a)
b)

c)

1% period
2d period
3d period

Peittunr Ne 3
1. By the type of meaning homonyms may be classified into:
1.
2.
3.
2. What do the following euphemisms mean?
To refresh oneself —
Intimate wear —
To breathe one’s last-
Under the influence-
3. Name 6 words of Germanic origin:
4. Name the two kinds of phonemic motivation:
1.
2.
5. Give the definition and an example of synaesthesia:



6. What kind of transfer is the following?
Cashmere-
Bobby-
The leg of the table-
Mackintosh-
Don Quixote-
The teeth of a saw-
7. Give 4 examples of widening of meaning:
8. Name the 2 periods of French borrowings and give examples:
1-
2-
9. Give Latin adjectives:
Sea-
Sun-
Mouth-
Eye-
10. Translate:
To double cross-

Stowaway-
Tip-top-
Top-dog-
Turn-coat-
11. Write the American equivalents:
Flat- Lorry-
Pavement- Underground-
Braces- Carriage-

12. Translate:
B3suics 3a ryx. ..
Poi6ak peibaka. ..
Hert xyna 6e3 no6pa.
13. Give 2 examples of proper Americanisms

SAJAHUSA 1A CAMOCTOSTEJIBHOU PABOTHI.
Topics for discussion:
1. Language as a historical phenomenon.
2. Branches of lexicology.
3. The sociolinguistic aspect of vocabulary changes.

Topics for discussion:
1. Classification of borrowings according to the language they were borrowed.
2. The etymological composition of modern English vocabulary.

Topics for discussion:
1. The vocabulary of a language as an organized system.
2. The paradigmatic approach to meaning.



BOITPOCHI K DK3AMEHY

1. The subject of lexicology. The levels of the language. The methods of scientific
research.

2. The referential and functional approaches to meaning.

3. Word meaning. Types of meaning.

4. Motivation of meaning. Types of meaning.

5. Causes of semantic change. Linguistic and extralinguistic.
6. Semantic changes: narrowing of notional meaning.

7. Semantic changes: widening of notional meaning.

8. Semantic changes: metaphoric transfer of meaning.

9. Semantic changes: metonymic transfer of meaning.

10. Changes of emotive meaning: intensification and neutralization.
11. Synchronic and diachronic approaches to polysemy.

12. Types of meaning of a polysemantic word.

13. Synchronic and diachronic approaches to homonymy.
14. Homonyms: definition and classification.

15. Semantic relations of words. Synonyms: definition, synonymic group and synonymic
dominant.

16. Synonyms and their classification. The sources of synonymy.

17. Euphemisms and disphemisms.

18. Semantic relations of words. Antonyms.

19.Word-building. Productive and non-productive word-building patterns.
20. Suffixation and suffixation.

21. Composition.

22. Conversion.

23. Synchronic and diachronic approaches to conversion.

24. Minor word-building patterns. Back-formation, blends, sound interchange, stress
shift, reduplication, sound imitation.

25. Shortening and graphical abbreviations.

26. Etymological composition of modern English vocabulary.

27. Latin borrowings in English. Celtic words.

28. Assimilation of borrowed words.

29. Scandinavian borrowings. Etymological doubles.

30. French borrowings.

31.International words. Criteria of borrowing.

32.Peculiarities of American English.

33. English lexicography.

34. Phraseology: free phrases and phraseological units. Classification.



7. YHEBHO-METOJNYECKOE U HTHO®OOPMAINMOHHOE OBECIIEYEHHUE
JUCHUITIJIMHBI Jlekcukomaorus

a) OCHOBHAs JIUTEpaTypa:
1. Apuonsa 1.B. JIekcuKoIOTHsSI COBPEMEHHOT'O aHTJIMMCKOTO si3bIKa [ DJEKTPOHHBIN pecypc] :
yue0. mocobue / Apuonba U.B. - 2-e uzn., mepepad. - M. : ®JIMHTA, 2012. — Pexxum goctymna:

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510418.html
2. . Mopo3zoBa, Haranus HukonaeBna. Jlekcukoiorus aHmmicKoro si3bika. Practice Makes

Perfect : yaueGHOE mocoOue /Ui CEMUHAPCKUX 3aHATUN IO Kypcy "AHTIHUICKas IEKCUKOJIOTH"
nanpasnenue 035700.62 Jlunrsuctuka, Hanpasieaune 050100.62 [Tegarornyeckoe odpazoBaHue
/ H. H. Mopo3oBa.— Mocksa : [Ipomereit, 2013 .— 101 c. : un. — ISBN 978-5-7042-2484-6. —
bubmuorexa Bal'V.

3. TpetrbsikoBa M.®. JICKCUKOJIOTHSI aHTJIMACKOTO S3bIKa [ DIEKTPOHHBIN pecypc|: yueOHO-
metoanyeckoe nocodue/ TperbsikoBa M.D.— DIEKTPOH. TEKCTOBbIE JaHHBIE.— KOMCOMOIIBCK-
Ha-AMype: AMypCKHI TYMaHUTapHO-TIEAarOrHUECKUi rocy1apCcTBeHHbIN yHuBepeutet, 2012. . —
Pesxxum nmocryna: http://www.iprbookshop.ru/22294

4. Y4eOHUK 1o JeKcuKonoruu [ dnekTpouHslii pecypc]/ E.A. JlykpsiHOBa [U Ap.].— DNEKTPOH.
TekcToBbie qanHble.— CII6.: Anronorus, 2014.— 352 c. . — Pexxum nocryna:
http://www.iprbookshop.ru/42493

0) IOTONHUTENbHAS TUTepaTypa:
1. babuu I'.H. Lexicology: A Current Guide. JIekCHKOJIOTHsI aHTTTHICKOTO sA3bIKA: yueO.
nocobue / babuu I'.H. - 6-e uzn. — crep. - M.: ®JIMHTA, 2012. — bubnuoreka Bal'y.
2. BnaBankas M.B. Jlekcukoisorus aHrMidckoro si3bika. Teopus u npaktuka/ - HoBocuo.:
HI'TY, 2010. - 242 c.: ISBN 978-5-7782-1520-7. — Pexxum nocryna:
http://znanium.com/bookread2.php?book=546711
3. I'Bummanu, Hatanes bopucoBna. CoBpeMeHHbIN aHrMicKui s3bIK. Jlekcukonorus = Modern
English Studies. Lexicology : yae6HOe moco6ue 1st By30B 1o HanpasiaeHuo 031000 u
cneunanbHocTy 031001 - @unonorus : yueOHoe mocoOue i1t By30B 1o crierpansHocty 033200
(050303) - MuoctpanHusbiii s3bik / H. b. I'Bumnanun .— Mocksa : Akagemus, 2007 .— 219 ¢. —
bubnuorexa Bal'V.
4. 3bikoBa, Mpuna Bragumuposna. [IpakTudeckuil Kypc aHMIMICKON JTEKCUKOJIOTUH = A
Practical Course in English Lexicology : yueGHOe mocoOue At TUHTBUCTUYECKUX BY30B U
(bakyJIbTeTOB MHOCTPAHHBIX s13bIKOB / M. B. 3pikoBa .— 2-€ u3., ucrnp. — MockBa : Akanemus,
2007 .— 284 c. : un., Tabn. — (Beicee mpodeccrnoHaibHOE 00pa3oBaHue, SI3pIKO3HAHNE) .—
bubmuorp.: c. 279-280 .— ISBN 978-5-7695-4062-2— bubmmotexka Bal'Y.
5. NBanoBa, EnnzaBera BacunweBna. Jlekcukonorus u ¢ppa3eosorus COBpeMeHHOTO
anrmiickoro s3bpika = Lexicology and Phraseology of Modern English : yuebnoe mocobue mist
BY30B 10 cneruanbHocTH "dunonorua” u Hanpasnenuto "Ounonorus" / E. B. IBanosa ; CaHkT-
[TeTepOyprekuii rocynapcrsennbiil yauepeuteT (CIIOIY), @unonoruueckuit pakynbrer .—
Mockga ; Cankt-IletepOypr : Akanemus : Cankr-IleTepOyprekuii rocy1apcTBEHHBII
yausepcureT (CII0I'Y), @unonoruueckuit paxymnpret, 2011 .— 344 c. — (Bricmee
npodeccronaabHoe oopazoBanue, Gumnonorus) (bakanaspuat) .— bubauorp. B KoHIE 1. —
Bubmnuorp.: c. 335-339 .— ISBN 978-5-8465-0864-4 (®unonornueckuit gpaxynprer CIIOIY) .—
ISBN 978-5-7695-6986-9 (Axagemusi). — bubnuorexa Bal'V.
6. Karepmuna, Beponnka BukropoBHa. JIEKCHUKOIOTHs aHTIIMHCKOTO sI3bIKA : TpakTukym / B. B.
Karepmuna .— Mocksa : ®nunta : Hayka, 2010 .— 116 c. : Tabn. — bubauorp.: c. 115-116 .—


http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510418.html
http://www.iprbookshop.ru/22294
http://www.iprbookshop.ru/42493

ISBN 978-5-9765-0844-6 (®nunta) .— ISBN 978-5-02-037167-5 (Hayka). — bubnuoteka

Bal'V.
B) nmporpaMmmMmHoe obecrieuenue u UHTepHeT-pecypcesl
1. http://onlineslangdictionary.com/
2. http://www.urbandictionary.com/
3. http://www.britannica.com/
4. http://www.ft.com/home/europe

r). IEPUOANYCCKUEC U3TaHHSI
1. Passport may 2013 www.passportmagazine.ru
2. Passport june 2013 www.passportmagazine.ru
3. Passport july 2013 www.passportmagazine.ru

8. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHHEYEHUE JUCHUITJIMHBI

B kauecTBe MaTCPHAJIbHO-TCXHUYCCKOI'O obecneyeHus JUCHUIIIMHBI «JIeKCUKOIOTHs»

UCIIOJIB3YIOTCSA:
- KOMIIBIOTEPHBII KJIacC C BBIXOJAOM B HHTEPHET;
- yueOHas ayaumropusi, O0OOpyJOBaHHAs WHTCPAKTUBHOH JIOCKOM W MYJIbTUMEIUWHBIM

MPOEKTOPOM.


http://onlineslangdictionary.com/
http://www.urbandictionary.com/
http://www.britannica.com/
http://www.ft.com/home/europe

Pa6ouas nmporpaMma AMCLHMILHEBI COCTABIEHA B COOTBETCTBHH C tpeboBanusmMu ®I'OC BO mo
Hanpasiennio_44.03.01 Menarornyeckoe oGpaszoBanue u NPOGHUIIO MOATOTOBKH AHIIHiicKuii

A3BIK.

PaGouyio mporpammy cocrasun momeHt Kadephl AHMIMHCKOrO SA3BIKA, KAHIHAAT
nefarornyeckux Hayk Iamumnxas C.

Penensent
(upencrasutens paGotonaress) éfﬂﬁ ESL THY 2 5‘4@71/%‘/1 /W//ayfué/—!-//

S ottty W 2T AGIZL G ﬁﬂ:ﬂx&/ /&é&zﬂ%{m;;m 5///.1 /4M/é/¢/¢z,
WW Vit

(MecTo  paboTel, moipkHOCTH, DUO,
IIOJITTACE)

ITporpamma péccmorpena ¥ 0/106peHa Ha 3aceflannuu  Ka(eIphl aHIIHHCKOTO S3BIKa

Tpotokon Ne /7 or 4907 20/6 ropa

3aBezyromuii Kadeapoit aHTIHHCKOro A3bIKa ,? o/ // Q{ ¢/’f/ / J
(®HO0, nommcx,)

PaGouas mporpamma paccmotpena u ox06pena Ha 3aceaHmum Y4eOHO-METOUYECKOH KOMHCCHH
Hanpasyienns 44.03.01 «Ilexaroruyeckoe oGpazosanme»

ITporokon Ne 7 or 224/ 20/6 roma

Ipencenarems komucenn, aupexrop IT1 ApramoHoBa M.B.

(®HO, moamnuce)




_JIACT OEPEYTBEPKJIEHUS
PABOYEHU ITPOI'PAMMBI JUCIUITIJIMHBI (MO Y JIA)

Pa6ouas nmporpamma ogobpeHa Ha Y4eOHBIN TOJ
[TpoTokou 3acenanus kadenpor No oT rojia
3aBenyronmii kKageapoit

Pabouast mporpamMmma ogo0OpeHa Ha y4eOHBIN TOT
[TpoTrokon 3acenanust kKageapnr Ne OT rojaa
3aBenyromuii kadeapoit

Pabouas nporpamma ogoOpeHa Ha y4eOHBIN TOJT
[TpoTokou 3acenanus kadenpbr No oT rojia
3aBenyronuii kKageapoit




